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ISevessetés. 

Budán, az Apród-utozában egy egyemeletes sze-
rény ház áll, melynek falában kopott betűkkel hirdeti 
egy szürke emlékkő, hogy e házban élt-halt a magyar 
nemzet egyik nagy költője : Virág Benedek. Egy szoba, 
konyha volt e házban egész birtoka; fenyőfa nyoszo-
lya, ugyanily láda, ily könyvpolcz és egy fiókos asz-
talka körül három szalmaszék a bútora. Cseléd nem 
volt a házban, a gazda gyakran maga főzte reggelijét 
a kis konyha üresen-tiszta tűzhelyén; a konyhaajtó 
elibe támasztott fahasáb adott jelt eldőlésével a be-
lépőkről. De e látogatók a magyar irodalom díszei vol-
tak : Horváth István, Vitkovics, Kazinczy, Fáy, Döb-
rentey, Verseghy, kik sűrűn elzarándokoltak a szent 
öreghez, s a tárgy, mely körül a beszéd forgott, az ő 
meghiggadt világnézete és soha nem szunnyadó haza-
szeretete. 

így élt Virág, zengve dalát és írván nemzete 
századait. Budai lakása hosszú és csendes élet estéje 
volt már. 1754-ben született Dióskálon, Zalamegyében. 
Huszonegyéves korában a pálos-rendbe öltözött s ezek-
nek székesfehérvári gymnasiumában tanította a latin ós 
magyar irodalmat — Ányossal együtt — tizenhárom esz-
tendeig. Mikor József császár a rendet 1785-ben fölosz-
latta, Virág a székesfehérvári egyházmegye világi papsá-
gába vétetett föl s megmaradhatott tanári állásában. De 
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elbetegesecivén, lemondott s 1794-ben Pestre, majd az ol-
csóbb Budára költözött. Itt élt ezentúl egészen haláláig 
1830-ig, ama 300 Irt nyugdíjából, melyet a vallásalap-
ból húzott s melyeknek értékét később a devalváczió még 
jobban megapasztotta. Az 1810-iki budai tűzvész külö-
nösen súlyossá tette helyzetét; holmija, könyvei, írásai, 
a Magyar Századok egész első kiadása odaégett. Azon-
túl ellátogatott hozzá a nyomor ; a nagy téli hidegeket 
sűrűn emlegeti leveleiben, gyakran nem telt fűtőre sem 
s ő párduczkaczagányába burkolózva, gémberedő ujjak-
kal írta hazafiúi lelkesedéstől lángoló költeményeit. De 
kevély volt mindenkor ajándékot elfogadni, csak legjobb 
barátainak sikerült néha-néha egy-egy öl fát, egy-egy 
hordócska bort lakására csempészni. 

BelsŐ élet volt az övé, melyet nem tett válto-
zatossá az események zaja, a tettek izgalma, a kudarca 
és siker esélyei. Az élet igaz értéke magunkban van, 
— vallotta — tündér javai, ha vannak is, veszendők; 
a bölcs magában bízik és megőrzi lelke egyensúlyát, 
bármint forduljon is sorsának kereke. Belsőnk e har-
móniája, az arany középszer, mely se magasra nem 
tör, se a tömeg sarában el nem merül: ez a választott 
lelkek osztályrésze és törekvéseinek foglalatja. E nemes 
nyugalom az emberi szellem diadala, megóv a hiúság 
félszegségeitől, az irigyek „ásánkodásaitól", a halál fé-
lelmétől és termőföldje minden erénynek. 

Ez volt Virág világnézete, mely sorsát intézte. 
Szép világnézet, de veszedelmessé lehet. A magába 
merülés oly könnyen fajulhat önzéssé, a lélek „egyen-
súlya oly hamar lesz tétlenséggé s az arany 
középszerhez mi közel áll a megalkuvás I Azzá is 
fajult oly időkben, midőn a hanyatló korviszonyok 
leszorították az egyént a közpályáról s ő épen e 
világnézetben keresett megnyugvást. Gondoljunk 
Augustus korára és Horatiusra I S a magyar 
közélet is mily sivár volt és hanyatló. Már 
majd száz éve csak névleg vezette a nemzet a köz-



ügyeket. A nagy politikát a császári ház intézte az 
országgyűlés csak forma volt, össze se igen hívták; 
a főnemesség a bécsi udvar fényében sütkérezve egé-
szen elidegenedett hónától és a köznemes, falujában 
eldurvulva, megkülönödve, elvesztette minden érzékét 
a nagy szempontok, a szélesebbkörű felfogás iránt. 
II. József uralma már egy hosszú bomlás eredményeit 
volt betetézendő. Ezerhétszázkilenczven meghozta ugyan 
az alkotmány visszaállítását, a nemzet önállásának biz-
tosítását, de a tespedés hosszú százada megrontotta a 
nemzet erejét s csakhamar visszatért minden a régi 
mederbe : a nemesség úri és durva szenvedélyeihez, az 
arisztokráczia az udvar féltve őrzött körébe. Vájjon 
Virág, a magányt búvó szerzetes is elvonulást hirdet-e 
és önlelkünkbe burkolózást ? Mily közelálló lehetőség I 
Mekkora erő, hogy nem tette! 

Virág etikája nem individualizmus. A lélek 
nemesebb hajlamainak kiművelése — a mit hirdet — 
még nem erkölcs, legalább nem az egész erkölcs, in-
kább csak melegágya az erkölcsnek. Az így nevelt 
egyén még nem teljesítette emberi hivatalját, csak el-
készült reá. Virág bölcselkedését szigorú kötelesség-
érzet hatja át. Meg van győződve, hogy az egyesek 
e kötelességérzetére sohasem volt nagyobb szüksége 
nemzetnek, mint a magyarnak ez esztendőkben. Érzi, 
hogy népe válságos korba jutott. Azon az úton, melyen 
eddig járt, tovább nem haladhat. Köröskörül nagy, 
végzetes bonyodalmak Európában : a franczia forrada-
lom eszméi és rémségei, a nagy dinasztiák szövetke-
zése, vér és háború. S mily készülettel megy Magyar-
ország a jövendő veszedelmek elé ? A tespedés hosszú 
százada elpuhította, elfelejtette ősei nyelvét, levetette 
ruháját, idegen pompán kap és satnyul miatta napról-
napra : már kardját sem birná őseinek. Kétségbeesés száll 
lelkébe. Magános óráiban a történeteket lapozza.de ezek 
tanúsága is a nemzetek emelkedéséről és hanyatlásáról 
beszél. A magyar dicső volt, mint egykor Római do 
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nincsen az ég alatt állandó dolog, a nap is ragyog, 
meg elborul: kérlelhetetlen természeti törvény alatt van 
minden. A középszer antik elvének átvitele ez a törté-
neti jelenségekre: ekkora dicsőséget bukásnak kell 
követnie. . . 

De a sötét órákat hovatovább derültebbek vált-
ják fel, a hazaszeretet ereje legyőzi az okoskodást, az 
érzelem a filozófiát. A dicső mult képei nemcsak a 
jelen sivárságát kiáltják, de ragyognak is, nemcsak 
gyászolni serkentenek, de büszkélkedni is, nemcsak 
tüzelnek, de tartozásra is intenek. Jöjjön, a minek jönni 
kell. de a jelennek nem szabad elvesztegetni, a mit a 
mult kivívott: a földet, melyet apáink vérirk árán sze-
reztek, az ősi alkotmányt, mely nyolczszáz éven át 
fentartotta a nemzetet. A nagy ősök kikelnek sírja-
ikból és megfeddik elkorcsosult unokáikat. A törté-
nelem az élet mestere, megtanít reá, mi tette nagjygyá 
a magyart a múltban: ezeket az erényeket kell ápolni 
teljes erővel. 

Vissza magyar! ha magyarnak akarsz tartatni: di-
csőült 

Eldődeidnek nyomdokait kövesd! 

Ne szégyeld atyáid nyelvét, ruháját, szokásait, 
egyszerű életmódját I Ezek tartották fenn nemzeti lel-
két és karjának erejét. Virág összefűzi a multat a je-
lennel s a jelent a jövő alapjának tekinti. íme így 
ébred a nemzeti lét magasabb tudata. E tudat már 
Baróti Szabó Dávidnál megjelenik, de Virágnál egész 
nagyságában feltámad s fenséges, komor, égő szavak-
ban tör elő, mint tanítás, harag, lelkesülés. Valóban 
az ő. minek a köztudat nevezte : a nemzeti lélek tüzes 
ébresztője. Senkinek élete sem csupán magáé, őseinek 
köszöni és tartozik vele utódainak. Úgy élj, hogy ne-
vedet a következő korok is áldják 1 ÜKesd el a fács-
kái. ha nem élvezed is gyümölcsét, majd leszen a ki 
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szedheti, s ha kegyelettel említi nevedet, akkor s csakis 
akkor nem volt életed hiábavaló. 

A régi nemzeti erények tehát azok, a melyek a 
magyart meg fogják váltani mostani szomorú sorsából. 
Virág költészete majd csupán egyet fejt ki közülök: 
a magyar nyelv, a magyar irodalom kultuszát. Az ő 
tere a költészet birodalma: a választottak közé tarto-
zik. Magányos berkekben a Múzsa ihletét veszi és ha 
lantjával munkára serkentett ifjat és aggot, betöltötte 
rendeltetését. A nyelv különben is legsajátabb bélyege 
minden nemzetnek. Nem tudni ki mondta, de e kor 
minden gondolatában benne van, hogy: nyelvében él 
a nemzet Míg ez fönmarad, a nemzet is él, ha lesz 
magyar litteratúra, lesz magyar nemzet is. 

Mig e szigetben nyelved él, 
Hazád is él 1 Oh rajta hát 1 

Kezdj magyar dalokra I 
Virág nemcsak egészében szól a nemzethez; mi 

több, így nem is igen szól, inkább egyesekhez fordul. 
Van még a hazafiságban akkor valami patriarkális, a 
nemzeti élet már megvan, de kisszerű. Virág majdnem 
mindenkit, aki reményekre jogosít, külön-külön int, biz-
tat, ró, vagy magasztal. Baróti Szabó Dávid, — akihez 
a klasszikus iskola tágjai között egyedül fűzték gyön-
gédebb szálak, — Horváth István, Gvadányi József, 
Vitkovics Mihály egymásután kapnak kezéből koszorút, 
vigasztaló versekkel keresi fel a fogságban sínylődő 
Kazinczyt, megemlékezik az elhunyt jelesekről: Ányos-
ról, gróf Ráday Gedeonról. Buzgón fordul azokhoz is, 
kik nem ugyan maguk munkájával, de közvetve moz-
dítják elő az irodalom, a nemzetiség ügyét: gróf Szé-
chenyi Ferenczhez, István atyjához, Nunkovics György-
höz, ki a debreczeni grammatika kiadására költséget 
adott. Megható, mily gyöngédséggel oktatja a zsenge 
gyermekeket: Festetich László ifjú grófot, a kis Walt-
herr Lászlót hazafiságra. magyar történetre, iroda-
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lomra. A jó magot korán el kell hinteni, hogy meg-
foganjon, főleg azok lelkében, kik születésüknél fogva 
egykor a haza sorsát fogják vezetni. Episztolái való-
sággal belevisznek ama kor irodalmi mozgalmaiba, 
látjuk a törekvések harczát, az írók vágyait, reményeit, 
ú j munkák megjelenését: egy nagyobbarányu irodalmi 
élet bár zsenge kezdetét. 

De azért a nemzeti élet egyéb jelenségei iránt 
is volt érzéke Virágnak. Szempontjai nem magasak, — 
Széchenyiig nem is volt nagyszabású magyar politikus, 
— de éber figyelemmel kisérik a magyar szivének 
meg-megdobbanását. Aggódva lesi, lüktet-e még élet 
benne s kitörő örömre ragadja egy-egy erősebb élet 
nyilvánulása. így az 1789-iki török háború, a korona 
visszahozatala 1790-ben, a megyerendszer visszaállí-
tása, az 1796-iki nemesi felkelés. A franczia forrada-
lom mozgalmai csak rémségeikkei hatnak rá. Ez eszmék 
majdnem teljesen idegenek még akkor Magyarországon. 
'Konzervatív volt akkor a magyar közvélemény, a nem-
zet gyengének, roskatagnak érezte magát újabb meg-
próbáltatásokra, a múltba nézett s annak irányában 
akarta intézni a jelent. Virág a király iránti hűséget 
magasztalja és örvend Károly főherczeg győzelmének 
Oszteraknál. De mindebben mindenkor egy momentum 
ragadja meg főkép : a vitézség ós magyar erénye, a 
sanyarú szívek, az erős karok, az el nem szunnyadt 
nemzeti virtus. 

Ezek Virág főbb eszméi és költészetének tárgyai. 
Mint élete egyhangú vala, költészete sem gazdag, vál-
tozatos. Belső életet élt ó s képzelete, szemlélete egé-
szen befelé fordult. A világ sürgő piacza idegen előtte, 
csak veszedelmeit ismeri s nem lép ki rá, hogy elke-
rülje, — a természet a maga ébredezni kezdő szépsé-
geivel majdnem néma nála. Csak a befagyott Duna, a 
zúgó Boreas s a tavaszkor leevező „árvái fenyők" 
tarkítják olykor egy-egy strófáját. De a léleknek is csak 
nagy, fenséges indulatai érdeklik, semmint háborgásai, 
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..vagy elérzéfeenyedései. Ebben igazán klasszikus, de 
•állandó erkölcsi szigorával egyszersmind rideg is. Meg-
győz, kevésbbé hat meg, fölemel, de el nem ragad. 
Költészete egyhangú fensíkját megkísérti a tréfa zajával 
felverni, de ebben is, bordalaiban is szerfelett nehézkes. 

Bizonyára a nagy irodalmi nehézségek is gátol-
ták Virágnak teljes költői kifejlését. „A költőnek egy 
kor kezdetén mindenek előtt és felett kifejező eszkö-
zével, a nyelvvel, van küzdelme s e küzdésben jobbára 
erejének legnemesebb része felemésztetik — mond 
Toldy Ferencz. Mennyi gondolat-, érzés, képnek kelle 
Virágnál elveszni e küzdésben, miután annyi megma-
radt ; mig a nyelv kifejlett korában a kész formákkal 
kész eszmecsírák és képek tolakodnak a kevésbbé 
adományzottnak is képzelmébe." Virág így is jelenté-
keny költő; ha megszoktuk darabos nyelvét, ha fel-
oldjuk szűkszavú frázisait, ha követjük lelke szárny-
csapását, akkor elhiszszük neki, hogy a Múzsák lángja 
ihlette. 

Nagy Virág irodalomtörténeti jelentősége is. 
Az ó-klasszikus iskolának, melyet Baróti Szabó, Révai, 
Rájnis indítanak meg, ő a legjelentékenyebb költője 
egész Berzsenyi föllépéséig. B. Szabó nélkül bizonyára 
nem lett volna azzá, a mi. de Berzsenyi viszont az ő 
vállán kapaszkodva ért fel a Parnasszus csúcsára. 
S Berzsenyi nélkül nincs Vörösmarty és Vörösmarty 
nélkül Petőfi és Arany, mert a szellem birodalmában 
is minden fejlődés. A klasszikus triász teljesen isme-
retlen műfajokat hoz be a magyar költészetbe : a haza-
fias, a bölcselő ódát, elégiát, allegóriát, költői levelet, 
epigrammát, gnómát, átalakítja a dalt, a mesét, de 
Virág oly költői tartalommal tölti meg valamennyit, 
mint előtte senkisem; a klasszikus költés vele lép ki 
az iskola falai közül s érezteti hatását a nemzet egész 
osztályaira. 

A klassziczizmus minden kor csak kevésszámú 
választott költészete volt, de valamint Virág lantja nem 
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csupán a tudósoknak szólt, méltó, hogy hangjait azok 
is ismerjék, a kik modern értelemben a nemzet válasz-
tottjai, műveltjei közé kívánnak tartozni.*) 

*) E kiadásban Virág költeményeinek több mint egy 
ötöd részét veszi az olvasó. Kimaradt a Vigasztaló, melyet 
eddig egvik legjobb költeményének tartottak, mert csupán 
fordítás Horatiusból (Od. 11. 16.) s Virág felvette Horatius 
fordításai közé és az Intés, mely a Tavaszkori két utol a 6 
versszaka. Toldy 1863. kiadásában, mely alapul szolgált, a 
Helmeczy Mihálynak és Helmeczyhez czimzett episztolák is 
Össze vaunak zavarva. Az egyes költemények alatti jegyzetek 
tőlem valók, a füzet végén találhatók pedig magától Virágtól. 
A jeles mondásokhoz valók most elöször jelennek meg. Virág 
Horatius poétikája 1801. és költeményeinek 1822. kiadásában 
találhatók, de Toldy a maga kiadásában mellőzte őket. A köl-
temények forrásának megjelölésében Szeremley Barnának aa 
1894—5. kisújszállási gymnasiumi értesítőben közült tanul-
mányát használtam fel. 

Z. A. 



RESETA JÁNOSNAK 
wartembergi gr. Waldstein úrfiak nevelőjének, 

egykori tanítványomnak. 

Én is egy vagyok, ki lanton 
Zengem Árpád nagy nevét, 

És kit 6 talán szerethet, 
Mert megérti hangomat: 

Tik, kiket híres borostyán 
Hlet, érdemes fiak, · 

Tik, kiket hall s régen olvas, 
Áld is a magyar haza, 

Nékem, a bátortalannak, 
. Adjatok helyt köztetek. . 
Im! amaz kisded madárka 

Fenn szeretne bolygani, 
De erője nincs, s az égre 

Nem röpülhet szárnyain; 
Egy bokorról más bokorra 

Félve bujkál föld felé; 
S mint magát aliglan a szem 
, Látja majd itt majd amott; 

Úgy szavát aliglan a fül 
Érzi; s hangnak ismeri: 

Mégis a sas, s mely nagy állat 1 
A kicsinyt meg "nem veti. 
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Jobban érzek már, azulta, 
Hogy meginte Almosunk: 

A setétes É j felén túl 
Volt, _s reám álom jőve, 

Oly üdőben, melyben ami 
Megjelent, igaz s való. 

Ekkor ő, mint rég Horácznak*) 
Romulus, szólt énnekem : 

„Meddig írsz még Trója puszta 
Nemzetének hangjain ? 

A Bakonyba nem bolondság 
Fát szekéren hordani? 

Nincsenek sokan, kik úntig 
Enniussal**) tartanak ? _ 

Légy hazádhoz, mint anyádhoz 
Amivel bírsz, háladó." 

Ilyetén szép biztatásra 
Teljesen felébredék, 

S zengni nyelvén nemzetünknek 
Kezde kobzom verseket. 

A derék város, királyink 
Régi víg és gyász helye,***) 

(Fájdalommal mondom) újult, 
Szívem újult nékem is. 

Elmenénk a kis Gajához,****) 
S énekeltük csendesen: 

• „E világnak a reménység 
. Adhat, és ád életet." 

*) Horatius, Sat. I. 10. 31—35. ^ ^ 
**) Ennius, római költő, a görög műveltség elő-

harczosa. Itt az új magyar költészet van szembeállítva 
az addigi latin nyelvűvel. 

***) Székesfehérvár, hol Virág tanárkodott, mi-
előtt Budára költözött. 

#***1 Folyócska Fehérmegyében. 



Válogatott költeményei. 

E .szülőfölded folyóját 
így vidítám, I i e s e t a , 

S íme! boldogabb üdőben 
Jár ma, jár jon holnap is. 

Még te akkor lengedeztél 
Gyengeséged karjain, 

Mé.g, mi volna Pimpla, Pindus, 
Es ezekkel Helikon 

Nem tudád; ismerted inkább 
Romladékony Csókakőt. . .*) 

H a j h ! hová ? hová ragadsz el, 
Állhatatlan gondolat I 

Mely sok, és nagy, és erős vár 
E hazában kőhalom ! 

Nemzetünknek drága vére 
Még piroslik többeken. 

Végre én a régi fénynek 
Itt találtam fel helyét, 

Hol Lajost s Mátyást urallta 
Trónusában a világ ; 

Itt.Kelenföldnek hegyénél 
, írtam ezt és többeket. 

Élni fog neved nevemmel, 
Jó tanítvány s Hazafi! 

Mondhatod, ha veszne munkám 
(Mert üdő mindent emészt): 

Elveszendők közt van éltünk, 
S halhatatlan nem lehet. 

13' 

*) Várrom és közscg Fehérmegyében. E sorok 
értelme: Gyermek voltál, a költészetből még csak a 
mondát, mesét ismerted. • 
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Ódái?. 

A Misákhoz . 
Hová ragadtok? mely ligetek s setét 
Ernyőkbe visztek? mennyei lángotok 

Üj és szokatlan tűzbe hozta 
Szívemet, oh Helikon leányi! 

Itt e magános szent helyeken fogom 
Magyar Minervát*) zengeni lantomon. 

A halhatatlanság fiának 
Érdemit itt fogom énekelni. 

Ti, csendes erdők puszta homályai! 
Ti, kis folyóknak víg csevegései! 

Mely kellemes, mely boldogító 
Gondolatokra vezettek engem ! 

Mert a dicsőség Szüzei lakhelyet 
Vertek magoknak bennetek. — Engedek 

Szent ihletésteknek, s örömmel 
Engedek, oh Helikon leányi! . 

A győzedelmeskedő magyar sereghez 
török háborúkor. *) 

1789. 
Nemes hazámnak drága vitézeit 
Éneklem e kőoszlop alatt, kiket 

Már régen éjszak, dél, enyészet, 
S napkelet emleget, és csudálva 

*) Minerva nemcsak a bölcseségnek (tudomány, 
művészetek), hanem a hadimesterségnek is istenasz-
szonya. 
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Magasztal. Oh nagy ba jnokok! oh magyar 
Bellóna*) bátor magzati! Ázsiát 

Megrázta s dőlőfélbe hozta 
Győzni tanult karotok. Dagályos 

Vadsága retteg már, s menedékhelyet 
Alig találhat puszta vidékein, 

Amerre csak hallhatja zörgő 
Fegyveretek ropogó csapásit. 

Tí, mint.midőn a mennykövek a setét 
Feihők öléből hullanak, és halált 

Szórnak magokból szerte széllyel: 
Oly bizonyos sebeket csináltok. 

A zordon éjszak fergeteges szele 
Milcor megindúl, s a hegyek oldalán 

Álló mohos tölgyfákra csapván ' 
Dönt, tör ezer meg ezer csikorgás 

Közt : képe, győző bajnokaink erős 
Szíveknek. Óh nagy Zrínyiek! oh dicső 

Nádasdiak! bátor Kemények! 
Hunyadiak! Túriak! borostyán-

Ágakkal ékes régi vitézeink I 
Ama dicsőség szent palotáiból, 

Tekintsetek vidám szemekkel 
Mostani hív onokáitokra. 

Tekintsetek I kik boldog atyáitok, 
S a tí kiterjedt híreteket jeles 

Tettekkel újítják, s tetézik; 
Többre nem is mehet a vitézség. 

*) Bellóna, Mars húga, a harcz istenasszonya. 
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S te, elfelejtvén mostoha sorsodat. 
Töröld le bánatkönyveidet, hazai 

S egész dicsőségedre nézvén, 
Gyermekeidnek örülve tapsolj. 

Nézd győzhetetlen Vécseydet! kevés 
Sereggel a tenger törököt miként 

Gátol ja! míglen visszanyomja 
Ránk sietó veszedelmes árját. 

Így táborunknak, mely kifogyott vala 
Önnönmagából, lelket ad.ott megint. 

Meddig dicsekszik büszkeséged, 
Róma! Horatius*) érdemével ? 

Ott Fábri, úgy jön, mint amaz égi nyíl, 
Amelynek ellent nem lehet állani. 

Amerre csap, bús harsogással 
Dől vadon erdeje Moldavának! 

Nézd, nézd bajuszos székelyivei Nemest 
A vér piaczczán annyi pogány között! 

Ah, sokszor elbusúlt vitézek, 
Mennyi jutalmakat érdemeltek I 

Mi harsog úgy Foksán mezein? csudáld, 
Te nagy neveknek férge, Irigy 1 csudáld 

Mint védi Mészáros hazájat, 
Láthatod e szomorú vidéken. 

Ki fogja méltán festeni, vagy minő 
Táblára kell felvágni becses nevét 

Örökre Képirónak ? Oh csak 
0 maga tudja magát leírni! 

*) Horatius Cocles értendő. 
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Látom, vezérek fénye, Karajczái! 
Mijit uzi villám fegyvered a komor 

Ejt táborunkról: látom, oszlik 
A magyar égre borúit setétség. 

De mind nevenként titeket, oh hazánk 
Díszére termett férjflak I énekem 

Hogyhogy magasztalhat, kik által 
Megtöretett az agyas pogányság? 

Mint kell tövisről rózsavirágokat 
Szaggatni, példás tetteitek, tanúk. 

Elég! török zajt hallok! újra 
Rajta tehát koszorús vitézek! 

Ajándék.*) 

Drága sarkantyút, vagy arany keresztét, 
Sőt arany gyapjat, fejedelmi czímert, 
Jó barátimnak nagy örömmel adnék 

Tiszteletekre. 

Ilyetén tündér javakat szerencsém 1 

Tőlem eltiltott: de te is valódi 
Díszre vágysz, mely fennmarad, és dicsőít 

Hamvad után is. 

A magyar lantot szereted leginkább. 
Halhatatlanság fla! jer, barátod 
Kis magyar lantját neked adja, s vígan 

Adja : fogadd eL 

.*) V. ö. Hor. Od. IV. 8. 

Virág Benedek: Válogatott költeményei. 2 
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E g y kis v igasztalás . 
A Szerencsével ne perelj barátom! 
Hogy reád nem néz, s mosolyog szünetlen; 
Nem hagy el senkit, noha messze lenni 

Látszatik olykor. 

Csak reméilj, s víg légy. Igaz a Szerencse; 
Jár, forog, mint jó a n y a ; tégedet ma 
Elkerült, holnap repeső örömmel 

Meg fog ölelni. 

- Lámia.*) 
Szívháborító gondolatok ! sebes 
Szárnyakra kelvén, menjetek a zajos 

Szelek borongó lakhelyébe, 
A Balaton habozó tavába. 

Én, aki Phoebus húgaival szoros 
Frigyet kötékj a csendes öröm s szelíd 

Vígság baratságában élek; 
Ez menedékhelyem a világban. 

Oh Músa, szívem tárgya! ki kedvedet 
A tiszta forrás csergedezésiben 

Találod, és a gyenge harmat 
Csöppjeibén kezedet föröszted! 

Engem ha kedvelsz, jersze, virágokat 
Szedj, s Lámiámnak köss koszorút : Te zengd 

Aztán helyettem ; mert kicsinded 
Lantomat érdemi meghaladják! 

*) V. ö. Hor. Od. I. 2S. Aelius Lamia Horatiusnak 
kebelbeli barátja volt. Virág itt Kazinczyt érti rajta, a 
kinek nevét, mint veszedelmes politikai fogolyét, nem 
említhette. 
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Egy hajóhoz.*) 

Sok szélvészid után tégedet, oh ha jó ! 
A tenger közepén járni fel és alá 

Látlak: büszke vitorlád 
Bátran nézi dagályait, 

S nerh tart kárho'zatos háborodásitól. 
Hogy csendes Zephyred szárnyai közt forogsz, 

Napról napra reményed 
Édessége nevelkedik. 

Erdők ritka magas szála 1 viseljenek • 
Gondot szüntelenül rád az egek! s veled 

Járván régi szerencséd, 
Kívánt révedet el ne vétsd. 

íilég is rettegek én. Nincsen az ég alatt 
Állandó dolog: a nap hamar elborul: 

Jön egy fergeteg, amely. 
Ránk bút mennydörög és halált. 

A tündér szigetek szirtéit esmered; , 
Parthoz tartsd magadat, mint lehet. Életed 

Táplál engem is : élek 
Míg élsz ; hogyha n e m : elhalok. 

' S f 

*) V. ö. Ног. I. 14 és Virágnak ugyancsak F.gy 
hajóhoz cz. költeményét tizenkettesekben. A büszke 
hajó : Magyarország 1790—92-ben. 
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Bátorítás.*) 
Tu ne cede malis, 

V i r g . 
Oh szent Igazság! aki hatalmadat, 
S megtisztelendő fényedet e csalárd 

Világ előtt elrejtve tartván, 
Számtalan üldözetek között vagy : 

Jer, jer I födözd fel mennyei képedet 
A partütőknek, kik koronás fejed 

Ellen kikelvén, ostromolják 
Trónusodat buta fegyverekkel; 

S megszégyenülvén szíved előtt, dühös ·. 
Bűnének átkát fogja kesergeni 

A fényes erkölcs mord irigye, 
A fenekedni szokott gonoszság. 

A nagyra termett, bátor az ég szakad, 
S bús csattogással mennykövi hullának, 

A nagyra termett istenének 
Féli s imádja dicső hatalmát. 

Ama borostyánágokat, érdemes 
Lantodnak^ékes'czímerit, a ka ján 

Heába bűbá jo l j a ; zölden 
Fognak azok fejeden maradni. 

1% 

*) Szinten Kazinczy Ferenczhez fogságában, 
ö. Hor. Od. III. 3. 
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Nunkovics György emlékezete.*) 
Dignum laude virum Muea vetat móri, 
Coelo Musa beat. 

. H o r a t. 
Kit a kesergő hír panaszos szava, 
Amerre földünk nyúj t ja határjait, 

Holtnak kiáltott, kit valóban 
Minden igaz magyarok sirat tak: 

Él még hazánknak nagy fia, Nunkovics, 
Él nemzetünknek czímere, gyámola 

Nyelvünknek, egy fő dísze, fényes 
Csillaga bús egeinknek, él még! 

Heába tapsolsz rettenetes halál I 
Kik érdemekkel nyertek örök nevet: 

Kik nem magok hasznoknak éltek, 
Büszke hatalmad alá nem esnek. 

Sem győzedelmes cyprusod ágai 
Gyászos homálylyal sírjaikat soha 

Bé nem borí t ják; a dicsőség 
Mennyei fénye lebeg felettek. 

De mely szokatlan láng csap alá szemem 
Héjára?**) Boldog lelkek örömhelyei 

Már benned országol dicsőült 
Nunkovicsunk, s lefelé tekintget. 

Itt látja, mint dől lakhelyek a világ 
Tündér piaczczán fennyen uralkodó 

*) N. Gy. pécsi nagyprépost (f 1790.), lelkes 
hazafi és irodalombarát. A Debreczeni Grammatikára 
ő adta volt a költséget. Az alapeszmére. V. ö. Hor. 
Od. IV. 8. 
. **) Visio. 
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Nagyoknak is, kikben halandó 
Tarsaik isteneikre néznek. 

Pálczájok, amely több ezerek felett 
Villog, s ha szükség, megtöri a kemény 

Nyakú gonoszságot, kezekből 
Egy rövid óra alatt kifordul. 

Márványra festett pompa, kevély nevek! 
Fényes hiúság képi, nagy oszlopok! 

A semmiség bús éjtszakája 
Csalfa világtokat elborítja I 

A k a l i t k á b a z á r t madárról .*) 
Szabad teremtmény, kis madár ! 

Mely kéz — kegyetlen kéz — fogott ell 
Tu d o m: sóhajtasz sorsodon, 

S várod naponként a szerencsét, 
Még alszik a hajnal, s te már 

Vered kalitkád szárnyaiddal. 
Oh mondd ki nékem, kis madár ! 

Örülsz-e, vagy nem, álmaidnak ? 
Ha hallja gazdád éneked, 

Gondolja: hálálod kölessét. 
Nem vélem én azt, s nem hiszem; 

Te átkokat zenegsz fejére. 
Ha látja, hogy bé van fejed 

Szarnyadba dugva, s csendesen vagy : 
Azt mond ja : már megfáradott, 

S elnyúgodott az én madárkám. 
Nem 1 nem 1 te bús óráidat 

Bánkódva számlálod magadban. 
S hogy jobb reményed nem lehet, 

Utalod a napnak világát. 

*) Virág szabadságszeretetére jellemző költemény. 
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Ha vagy veréb hozzád repül, • 
S akar kicsípni étkeidből, 

S te addig állasz ellene, 
Míg messze tőled el nem űzöd; 

A gazda rátok néz, nevet, 
S örül az ártatlan csatának; 

Nem tudja, hogy barátja vagy __ 
Annak, kit elversz a veszélytől. 

Ha csipkeded rostélyidat, 
Vagy ujjait tréfás uradnak; 

Azt véli, hogy játszol vele, 
, S hogy elfelejtetted, mi voltál. 

Én azt hiszem, hogy mérgedet 
Szívére kívánod kiöntni. — . 

Ki mást nyomorgat bűntelen, 
AhI életet hogy érdemelhet? 

A királyhoz.*) 
Harczol Filepnek rettenetes fia. 
Amerre villámfegyvere mennydörög, 

A félelemnek s a halálnak 
Jajszava gyászos ügyét kesergi. 

Im néki hódúit Ázsia! félve néz 
A győzhetetlen képire, reszkedő · 

Kezekkel öntvén a kevélynek 
Lábaihoz kizsarolt aranyját. 

így a magában bizakodó makacs 
Parthus kifárad végre csatáiban, 

S adót visz önként szívdobogva 
Róma vitéz, de szelíd urának. 

*) A költő Nagy Sándorhoz és Titushoz hason-
lítja Ferenczet s ragaszkodásáról biztosítja. V. ö Hor 
Od. I. 12. ' 
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Sokszor dicsőség és öröm a nemes 
Győző hatalmát félni; gyönyörködik 

A föld Titusban, s Róma ötet 
Sok jeles érdemiért imádja . 

Felülhaladtad mind ezeket, kegyes 
Királyom! ím a hálaadó magyar, 

A rettenetlenség vitézi, 
Szíveket áldozatul a ján l ják! 

Nem félelemből áldozik e sereg: 
A ritka virtust tiszteli, mely maga, 

Erőltetés nélkül, szerezhet 
Több birodalmakat egy királynak. 

Baróti Szabó Dávidhoz*) 
mikor 1791. eszt. t. n. Szabolcs vármegye örömünnepére 

örvendező verset énekelne. 

Hallám, barátom I tárogatód szavát, 
Szent harsogását, melyet ama vitéz 

Szabolcs dicsőséggel_virágzó 
Vérei tiszteletére fújtál. 

Mely tűzbe hoztad szívemet, oh magyar 
Hazánk szerencsés bárdusa! nemzetünk 

Díszére termett Ossziánunk, 
Mennyei hangozatú poétánk! 

Megért korodnak napjaiban, mikor 
Lankadni szoktunk, olyan áz éneked, 

Mint a dagadt felhő nyögése, 
Mely mikoron kifakad, magából 

' *) V. ö. B. Szabó Dávid, Szabolcs vármegye 
innepére, Piink. hava 30-dik napj. 1791-ben. 
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Széllyel halálos mennyköveket lövell; 
S így a puhúltság karjai közt magok' 

Vesztekre nyugvóknak szemekből 
Elveri a veszedelmes álmot. 

O h ! sok vitézek s czímeres érdemű 
Nagy embereknek gyászt okozó gonosz 

Alom! repülj el messze tőlünk, 
S vissza se jőj soha nemzetünkre 1 

Most is pirulunk sebhelyeink miatt, 
Melyekre nézvén, könyvbe borúi szemünk. 

Mi haszna! Térj, Músám, magadba, 
S köss koszorút szeretett Szabómnak! 

Eleknek.*) 
Saepius rent is agitatur ingens 
Pinus. H o r a t. • 

Látd ama hegynek tetején magasra 
Nyúlt fenyőszálat? mi merőn, mi büszkén 
Nézi a völgynek kebelében álló 

Hangabokorkát! 

Qh! alig szóltam: megakadt hajába 
Éjszak ordító szele, s tépi, rázza. 
Jer rugaszkodjunk, Elek! a kicsinded 

Hangafa mellé. 

*) V. ö. Hor. Od. II. 10. 
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Változás.*) 
Talia voce refert, curisque ingcntibus aeger 
Spem vultu simiilat, premit altuin corde dolorem. 

V i г g . " ) 
Mit kételkedem ? A Duna 

Zúg s jnár visszafelé vette erőszakos 
Útjá t : Pest-Buda! ú j csudát, 

Egy ú j szörnyeteget látni siessetek!"**) 
Oh sok károd után puhább 

Nemzet! büszke magyar! hát nem okoskodol? 
Hát mind, amire oly nemes 

Bátorsággal ügyelt volt minapon heves 
Lelked, már oda van ? vitéz 

Scythák vére I mi csúf bőrbe pipeskedel !a> 
Most tetszik ki, mi volt tüzed: 

Játék volt, s valamint füst, elenyészedett 
Méltóságod irigyei 

Múlatták magokat, s gyermekidet, veled. 

Oh hát nem lehetünk soha 
Jobbul ? Veszszetek el mostoha fajzatok 1 — 

Ti késő onokák, miként 
Fogtok sírni, midőn e szomorú időt 

Majdan visszatekintitek, 
S a rátok kieredt rosszakat érzitek I — . 

Hív védőt, amaz a dicső 
Kincs, melyet nem ezüst, sem nem arany szerez: 

Félélceny puhaság között 
Nem lelhet: sanyarú szívek, erős karok, 

*) Az 1790—92. nemzeti fölbuzdutás hirtelen 
elmúlása aggodalommal tölti el a költő hazaszerető 
lelkét s feddi, lelkesíti a magyart, hogy ápolja továbbra 
is nemzetiségét. Czíme eredetileg Magyar óda volt s 
külön íven jelent meg. 

**) Virg. Aeneis I. 208—209. 
***) V. ö. Hor. Od. I. 2. 
a) Az újra felöltött idegen ruha. 



Válogatott költeményei. 27' 

Bölcs ész, vérözön és halál 
Által szoktak ezen jóra törekszem 

A kétes viadal helyén: 
Szintoly sokba kerül védeni birtokát. 

Ah bús Melpomeném I mitől 
Tartasz ? mondd ki — talán jó foganatja lesz 

Mostanság, mikor .égdegel 
Szomszéd Ukalegon") — hogy magyar a magyar 

Sándor Leopold kir. herczeg palatínus 
emlékezete. 

1795. 
A h ! mely homályos felleg alá jutott 
Fényed megintlen, szép haza! mely setét 

Éj vonta bé gyászfátyolával 
Rád nevető szemeit napodnak ! 

Az kit szerettél, az ki reményedet 
Táplálta, herczeg Sándorod elhagyott . 

Örökre! haj I hozzá hasonlót 
Lelhet-e bánatos árvaságod ? 

Amin hazánknak sorsa forog: magyar 
Törvény, szabadság, öltözet, és, való 

Tanúja fennlétünknek, a nyelv, 
Kellemetes vala, s szent előtte. 

Fénylett egében herczegi tisztinek, 
Melyből (bizonyság a haza) éltető 

Súgári, mind szalas toronyra, 
Mind alacson kalyibára szálltak. 

*) Aeneas szomszédja Trójában. V. ö. Verg. 
Aeneis II. 311. Itt a szomszédos európai bonyodalmakra 
vonatkozik. 
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Ifjúi szívén élemedett s szelíd 
Erkölcs parancsolt: tudta, hogy ember 5, 

És hogy halandó, kit csak a nagy, 
S a feles érdemek istenítnek. 

Nagysága bátor bizodalom vala, 
S egy oly reménység partja, hová magát 

Ha vette a gyámoltalanság, 
Mostoha fellegit elfelejte.. 

Már sírja széljén álla ez a Titus; 
Már a halállal harczola : rajtatok, 

Fájdalmas árvák, s bús szegények;" 
Szánakodott fejedelmi lelke. 

Öntsd, öntsd ki, Músám, bánatod árjait, 
:S e sok veszélyek közt forogott hazán 

Megilletődvén tiszta szíved, 
Sírj fel az ég kegyes istenéhez. 

.¡En majd Budának bérczeiről vitéz 
Árpád kesergő magzatinak magasb 

Hangon kiáltom : Jobb szerencsénk 
Hajnala kezd pirosodni, bízzunk 

Az örömhez. 

'Hová repültél nyájas Öröm ? hová 
^Rejtetted el víg képedet ily hamar ? 

A tengereknek bújdokálsz-e 
Mély fenekén? te égek leánya! 

Vagy a hegyeknek szirtéi, s a vadon 
Erdők homályos fái között kerengsz? 

Hol, hol kereshetlek ? jelentsd ki ; 
Mert te vagy élete életemnek. 
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Ah, túl repültél a levegőn, dicső 
Honnyodba! melynek szent mezején örök 

Tavasz virít, s játszik: ragadj fel!. 
Vagy legalább mosolyogj le hozzám ! . 

Fejér Györgynek. 

Oh te, kit a Phoebus születésedkor maga szentelt: 
Papjának, oh kedves Gyurim I -

Vedd le soká heverő citarádat, vedd le szegéről, 
S pengesd, hogy élni tudjalak. ^ 

Amit az eg nyújtott, éljünk vele: szent adományát 
Ily háladóság tiszteli. 

Az, ki hazájának szolgál, felemelkedik, és az 
Irigy gonoszságon tipor. 

A buta lelkekkel nem tart; hozzájok azonban 
Nagysága jó, s mértékletes. 

Míg ifjúságod mosolyog, míg biztat erővel: 
Járj a dicsőség útjain. 

Nem hoz ugyan sok ezüstöt; aranyt a Műsá; da 
Porunknak is hírt, életet. [hoz majd 

A bölcsről.*) 
A bölcs magában bízik; az ellene 
Felkelt szerencsét, mint valamely kemény 

Sz[rt a haboknák csapkodásit, 
Érzi, de férjfiasan megállja. 

A Nap, mikor feljön, s köd emelkedik 
Sugári ellen, fényszekerén nevet, 

És megszokott útját ki járja: 
A buta pára lehull, s enyészik. 

*) V. Ö. Hór. Od. III. 3. II. 3. I. 22. 
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Amaz kiszegzett czélja felé siet; 
Ha néki gátot vetnek irigyei, -

Nagy lelke, csendessége mellett, 
Erezi emberi hívatalját. 

Bár sok veszélyek közt forog élete, 
Azt tiszteletben tartani nem szűnik. 

Ha sorsa nem változhatatlan, 
El meri várni dicső halálát. 

Zengd győzedelmét mennyei lantodon, 
.' Músám ! s azoknak szíveiket, kiket 

Kaján szemekkel tart az álnok 
Czimbora, bátorodásra ger jeszd! 

Lydiára.*) 
Lydia, monddsza, meddig 

Kínozod sebhedt Sybarist, a szerelem tüzével? 
Híre, vagy ónja fogyván, 

Csúf, örök csúf lesz, s nevetik már sokan álla-
Szíve szelíd, de félénk, |pótját . 

Bár oroszlányt tart, s mutogat czimere régisége. 
Atyja vitéz sisakján 

A nehéz vágást mikoron látja, poros fejének 
Szálai borzadoznak: 

Görbedett kardpt sem akar, s párduczokat viselni. 
Énekelem nagy Árpád 

Vagy vitéz Mátyás koszorús bajnokait , nem érti. 
Fú jom előtte, s buzgón 

F ú j o m ébresztvén, magyaros tárogatómra sem 
Sőt igen is megindúl; [hajt. 
, lm I minap hogy hangja fülét érte, legott elüla. 
így fut az ozfi, hallván 

A vadász kürtjét, s ligetes völgybe magát levonja. 
*) V. ö. Hor. Od. I. 8. Horatius a szenvedély 

mértéktelenségének riasztó képét mutatja be az elfajult 
Sybarison és Lydián, Virág egy idegen divaton kapó, 
elnemzetietlenedett, elpuhult magyarét. 
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Gróf Gvadányi József magyar l o v a s 
generálisnak. 

Oh I te magyar lelkű, koszorúk fia, drága Gvadányi! 
Ki a dicsőség karjai közt lebegsz! 

Vess honnyod sorsára kegyes szemet, és ügye 
mellé 

Állván, erőtlen gyermekeit segítsd. 
Nem kell országot pusztító kard ide, nem kell 

Halált lövellő kénköves érez, sem ón. 
Fogj bátor tollat, s készen van fegyvered; aki 
• ' Morogva mérész ellene, vétkes az. 
Nemde, mikor Zoborunk*! Kárpát szikláiba lelket 

Öntött, legottan mozgani kezdtenek ? 
A nagy örömlángok minden részekre kicsaptak: 

Mint Hekla forrott e haza mindenütt. 
Ujjaikat sokan Árpád párduczczára kitették, 

S nagy zaj között ez zeng va la : esküszünk! 
Akiben érzekeny s jó szív volt, vígada, s méltán; 

Mert a jövendő jóra kinéz vala. 
Boldogságunknak képzeltük napjai t ! és ím! 

Mely kárba döntött egy kis időszakasz! 

*) Zobor vezért, Árpád hadai meggyőzvén, őt 
magát felakasztották ama hegyre, melyet róla' mai 
napig Zobornak neveznek. Zobor Kárpát szikláiba lel-
ket öntött, mikor lelkét ott elvesztette. (V. ö. Virág, 
Magyar Századok I. 24— 25. 1. cs Waltherr Lászlónak 
cz. költeményét.) A hely átvitelesen Gvadányi mun-
káira értendő, ki mint szakolczai, nyitramegyei s e sze-
xint Zobor egykori birodalmában élő lakos szintúgy 
fellelkesítette költői és politikai munkáival az országot, 
mint egykor ugyanott a Zoboron vett diadal. De a 
Gvadányi diadalát szomorú visszaesés követte: az 
1790-ben fellobbant hazafias lelkesedés hirtelen ki-
hunyta. 
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Látd, mi homályba borúit az a r any ! mely gyönge 
viasz lett 

A vas keménység! hitted-e akkor ezt ? 
Nézzed eme szép körtvélyfát, mint ingadoz ! oh mint 

Csóválja kedves terhe alatt f e jé t ! , 
Szánd meg! bélrészét a féreg r ág ja ; ma-holnap 

Kertésze véres könyveket önt reá. — , 
Oh, ti boldog anyák szüleményei ! párduczos Árpád 

S a szép dicsőség társai ! hívei! 
Akik ezen földet sok verdiadalmatok által 

Nyertétek, oh ! tí szolotok, intetek: .. 
„Vissza magyar! ha magyarnak akarsz tar ta tni : 

dicsőült 
Eldödeidnek nyomdokait kövesd ; 

Azt, amit bátor fegyver s ész szerze: kitompúlt 
Szív s kardok által védeni nem lehet." 

A k é n y e s szenvedőhez.*) 
Aequam mementó rebus in arduis 
Servare n entem. H o r a t. 

Békételen szív! mit panaszolkodol ? — 
A durva lánczok, s tömlöczök, a nemes 

És fényes erkölcsei homályba 
Rejtik ugyan, de le nem gyalázzák. 

Míg bűntelen tűrsz, fennmarad érdemed, 
S való örömmel tartja reményedet. 

„De a hazáért" szép dicsőség; . 
Csak ne fakadj alacson panaszra. 

*) Kazinczy Ferenczhez, ki akkor az obroviczi 
börtönben kétségbeesett napokat élt L. leveleit Toldy F. 
Kazinczy és kora 187 és köv. lapjain. V. ö. Hor. Od. Ű. 3. 
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Károly győzedelme Oszteraknál*) 
Mart. 21. 1799. 

Quis Martem tunica tectum adamantiné 
Digne scripserit? 

Ho r. 
„Fegyverre Páris népe 1" kiált megint 
A vad szabadság versenyes angyala, 

S bűnös dicsóségjek helyére 
Számtalanok dühösen rohannak. 

Víg a gonoszság lelke, ha lelke v a n ! 
És a legázolt emberiség felett 

Építni mér, emlékezetre I 
Templomot, oszlopokat magának. 

Midőn nyerít a pajkos öröm, s magát 
Hizlalja lármás múlatozásiban : 

A dolgos és ártatlan inség 
Sír, szomorú mezejére nézvén. 

A telhetetlen szörnyeteg átkozott 
Örvénye (tarts, tarts tőle magyar haza!) 

Véres verítékjét befalta. 
S meddig agyarkodik e gonoszság ? — 

Eldődeinktől ránk maradott dicső 
Kincsünk, szabadság I a te neved szelíd, 

Áldott! hatalmas karjaidnak 
Mennyköve nemzeteket nem öldös! 

*) V. ö. Hor. Od. I. 6. Oszterak: Osterach, hol 
Károly főherczeg a Rajnán Jourdon vezérlete alatt át-
kelt franczia sereget 1799. márczius 21-én megverte s 
3 nappal később Stokachnál teljesen tönkretette. 

Virág Benedek : Válogatott költeményei. 3 
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Királyi székben vagy te, s uralkodol! 
De nem kegyetlen fegyvered akkor is, 

. Midőn az álnokságot, aki 
Trónusod ellen irigy, alázod. 

Oh 1 a te zászlód szárnyai közt forog 
Károly, vitézek fénye ! te adsz neki 

Rettenthetetlen szívet, és győz 
Herczegi kedvesed Oszteraknál. 

Csendesí tés .*) 
Vad Thráciának durva lakossai 
Iszszák az édes bornak edényiböl 

A mérget; aztán kardra kelvén 
Vérzik, ölik dühödéssel egymást. 

Ti, kiknek anyjok gyenge, szelíd tejet 
Adott, mi okból kezditek e bolond 

Lármát, kegyetlen port ? Elég már 
A csata! csendesen üljetek le. 

Józan daloknak víg fia, lantosom! 
Zengd el szeretted Chlórisod énekét; 

Zengd el hamar ; már nem sokáig 
Fog poharunkra nevetni a Hold. 

Búcsúzik e szép éjjeli bujdosó 
Tőlünk, s az égről gyors szekerén siet : 

Tán érzi, hogy bús fellegekkel 
Elkomorodva közelget a Nap. 

*) V. ö. Hor. Od. I. 27. A latin óda amaz 
anakreoni motívumon alapuló drámai jelenetet tár-
gyalja, hogy a dőzsölő czimborák veszekedését egy 
szerelmi tárgy felvetéséve] lecsitítja a közbelépő költő. 
Virág azonban végül bánatos hazafiúi hangba csap. 
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Lantomhoz.*) 
Oh! ha szép híred vala gondom eddig, 
S általam, kis lant, nevet érdemeltél: 
Jer, magyar dalt zengj; magyar a te honnod, 

Nem Görögország. 

Czifra bokrétát ne reméllj azonban: 
Nem magyar földön terem a borostyán; 
Vagy, ha kél is már, sok időre nő fel 

Mái világban. 

Amit embernek keze nyújt, veszendő: 
Halhatatlant vár s keres a valódi, 
A nemes virtus: maga б magának 

Bére, jutalma. 

Egy magas hegynek tetejére tette 
templomát, melynek tele van tövissel 
Útja : környékét kifacsart verétek 

Tengere mossa. 

Nagy nehézségű, repedett, lecsüggő 
Szirtéit zúgó szelek ostromolják, 
S a tüzes villám ropogó haragja 

Döngeti, rázza. 

Számtalan népek seregeinek öszve 
Tágas aljánál, kiket üdvözölvén 
Szent mosolygással, s neki bátorítván 

A Kegyes, így h í : 

„Jöjjetek hozzám !" Megijedve hallja 
E dicső szót a puhaság: pirulva 
Ballag el, s szégyenhelye rejtekébe 

Visszalopó dzik. 
*) V. ö. Hor. Od. I. 32. 

3* 
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Megjelent, hogy csak valamit csudáljon: 
Látta, hogy nincsen piperéje; látta, 
Hogy kezét, képét kisütötte, törte 

A dolog, a nap. 

„Jöjjetek I" hangosb szava a henyéllö 
Lomhaság szívét, (egek 1 — engedelmet!) 
Mint sebes mennykő, megütötte, s eldőlt 

A csuda állat 

„Jöjjetek 1" s ekkor vetekedve minden 
Nemzetekből a jelesebb vitézek, 
S a szelíd Pallas követői, méltó 

Bajnoki mentek. 

A nagy Árpádot sok ezer sereggel, 
S Hunyadit láttam koronás fiával. 
Már jeget törtek; mire várakoztok ? 

Ifjak I utánnakl 

A Músához. 
Ha, Músa, téged ifjaink, 
Árpádnak édes magzati, 

Megszeretnek; örvendj. 

Ha Hunniának szüzei 
Hallgatni fogják lantodat, 

Boldog a te sorsod. 

Nem kell tenéked Afrika, 
Nem kell süvöltő tengere, 

Népe, kincse, híre; 

Ne lásd te éjszak gyermekit, 
Se tégedet ne tudjanak 

Élni, s énekelni. 
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Az, aki büszke szárnyakon 
Szeret repülni, járja el 

Napkelet vidékit: 

Annak, ki honnyát tiszteli, 
Elég, ha polgártársai 

Ismerik, s becsülik. 

Eredj! reád vár a Duna 
Sásos fejével, s a Tisza: 

Kezdj magyar dalokra. 

Majd Dáciának halmain, 
Majd Száva s Dráva mentiben 

Állj meg énekelve. 

Míg e szigetben nyelved él, 
Hazád is él I Oh rajta hát ! 

Kezdj magyar dalokra! 

Auróra. 
Mely szép neved van mennyei harmatok 
Szüléje! még is szebbek az érdemid. 

Arany kocsidból intesz, és fut, 
Futva fut a lator éj setéte. 

Fény és kiesség jő veled: életet 
Adsz s vígaságot: tégedet e való 

Jóért az ártatlan madárkák 
Hálaadó szavaikkal áldnak. 

Nem félik a körmös denevér fogát, 
S a vért eresztő vércse dühös szemét; 

A fényre hunyorgó bagolynak 
Rút huhogásain általestek. 
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De változások .közt forog ami v a n ; 
Csak a teremtő szüntelen egy, s az ő 

Törvénye: állandót kivűle 
Más hatalom nem ad e világnak. 

Újévi. 
Nem meszsze tűzhelyemtől 
Ülvén, kezembe kaptam 
Kis lantomat, s tenéked, 
Barátom! énekeltem: 
Hiába fúlsz, komor tél i 
Vígan leszek m a : bort, bor t ! 
Amennyi cseppek, annyi 
Évek, de boldogabbak 
Mint ez, köszöntsenek r á n k : 
Hazánkra, Dávidunkra,*) 
Szép Virtre, s a vidékre; 
Sőt minden ismerőkre, 
Kik aztat érzik, amit 
Mi érezünk s óhaj tunk ! 

Soterion Custosomnak.**) 
Ép s egészséges fejed, édes ő röm; 
Oldalad sem fáj, noha nagy dühében 
Pontyi lábával kirúgott, s letiprott 

Téged az útban.***) 

*) B. Szabó Dávid, a ki Virten lakott. 
**) Soterion Custosának, védőrének, nevezte 

Virág enyelegve — mint Toldy Ferencz beszéli — 
azt a hasáb fát, melyet konyhaajtaja mögé szokott 
volt támasztani, hogy az ajtónyitás zöreje folytán a 
belépőt, elmerüléseiben is, észrevegye. 

***) L. Történet, Horvát Istvánhoz. 
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Durva patkóját s saruját kiálltad, 
Mint erős lelkű, buta dörmögésit 
Kínáid közt is nevetéd; szerencsés 

Custosom, élsz még ; 

Élsz, s nekem hívem vagy; előre mind azt, 
Aki kastélyom küszöbét s kilincsét 
Éri, zörrenvén bejelented: a rosszt 

Tőlem ijeszted; 

A barátságos keresőt örömmel 
Vonszod és töltöd : sok ez 1 Aki szívből 
Érzi nagyságát igaz érdemednek, 

Érti s dicséri. 

P j ' r k e r h e z " ) 
Midón hazájába visszatúre. 1819. 

Amit én minap tenéked 
Megjövendölök, Zephyr! 

Im I veled s víg társaiddal 
Hunniába visszatért 

Az, kit a gonosz szerencse 
Bal kezére felfogott, 

S kit csak a remény vigasztalt 
A pogányság tengerén. 

*) Pyrker János László, lilienfeldi apát, később 
egri érsek, több magyar tárgyú német költemény szer-
zője. Ifja korában egy palermói olasz lovag titkáraként 
nagyobb utazást tett s ez alkalommal a földközi ten-
geren majdnem fogságba került, mert egy kalózhajó 
űzőbe vette. Ez adott alkalmat arra az elterjedt mende-
mondára, hogy algíri fogságba esett; ; z azonban való 
szinü, hogy Tunisias cz. époszának megírására ez az 
alkalom ösztönözte. 
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Míg az ég kétes veszélyből 
Partra vinné ; s vitte is. 

Éle boldogság ölében, 
Egy hiával, csendesen: 

A hazának szent szerelnie 
Édesebb külföldeken : 

Gyakran a hív bujdosónak 
Gondot ád s bús éjeket; 

önmagát mint elhagyottat 
Fájdalommal könyvezi. 

Pandion szülötte*) kedvét 
Bő rekeszben sem leli : 

Hűs liget s homályos erdő 
Néki minden éneke. 

Ithakát nézd: kő s göröngy az, 
S rút szegénység lakhelye ; 

Még is abban élni halni 
Ége a vitéz görög. 

Halhatatlan, mond Kalypso, 
Lészsz, ha nálam megmaradsz: 

Ily ajánlást is csekélynek 
Véle a nagy hazafi, 

Bátran indúlt, és vezére 
Lett hazája istene, 

S ott, hol a napnak világát 
Látni kezdé, álla meg. 

Baró t i Szabó Dávid ha lá lá ra . 
Nor. 1S19. 

• Nem azért, oh Dávid, fáradozál, 
Hogy majd, ha halandó életedet 
Elvégezed, és a föld, köz anyánk, 
Kebelébe veszen, czifra nevekkel 

*) Pandion: Procne és Philomela atyja. P. szü-
lötte : a fülemüle. 
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Kirakott márvány az utasnak eszét> 
Fáraszsza, s ki s mely fényes voltál, 
Bársonyt viselél-e, vagy is tafotát, 
Büszkén mutogassa. Magasb, tisztább 
Vala szándékod, mely már koronáz, 
Mennyei polgár! Még is citaránk 
Méltán kesereg: mert jó hazafit 
Gyászol, kit jámborság, tudomány, 
Hasznos munkásság ismertet, 
Amilyen igen ritkán születik. # 
Szem előtt nem vagy, de reád sok szív 
Néz. Bírjon csendes, szent nyugalom! 

A Reménység. 
A bűnnel eltölt földet az istenek 
Midőn megunván, a nagy egek felé 

Menének; én, mond a Reménység, 
Itt maradok veletek, halandok! 

így szóla, s ottan dörge Diespiter: 
A gyáva bú s a rest s buta félelem 

Eltűntek; a bátor szabadság, 
Hősei közt lobogót emelt fel. 

Mint hajdan egy szív s lélek erősei, 
Vitt Hunniának tábora vitt; s neki, 

Majd cserfa, majd szőlő tövében 
A haza lantosi zengedeznek. 

Dőbrenteihez. 
Vélhetnéd te, kinek szava 

Hangoztatta hegyes Dácia bérczeit, 
S a Kárpát magasin lakó 

Kősziklák kebelét, mint valamely tüzes 
Gránát, gyújtogatá minap 
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Vélhetnéd, hogy ezen józan erőlködést 
Nem késérte bizony remény, 

S eltűntét örök éj nyomja, felejteti. 
De mást érezek én; kikel 

A jó földbe vetett jó mag az ő korán, 
ímhol! fat sokan ültetünk, 

Melyről csak maradék szed le gyümölcsöket 
Vagy z.öldsége alá ledől, 

És áldást mireánk kedvesen énekel. 
Bölcs szándékod ugyan neked, 

Gábor, helyt adat a hazafiak között. 
Majd Cátónk, ha magyart dicsér 

Vendégségeiben, tégedet is nevez. 

Horvát Istvánnak.**) 
Hátrál naponként a henye tél; ködös 
Setéte fogyton fogy; közelít vidám 

Arczú tavasz, s bíztat Dunánkra 
Árvái szálakat és fenyőket. 

És íme! bátran járdogal itt-amott 
Sok talp, s teréhvel megrakodott hajó 

De mind ezeknek nincs utánok 
Semmi nyomok haladásaikban. 

Ne így evezzünk mink, kiket e világ 
Megmérhetetlen tengere viddegel; 

Horvát, utánunk, jer, siessünk 
Hagyni nyomot maradékainknak. ') 

*') V. ö. Hor. Od. I. 4. 

»AÍ 
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E g y hajóhoz.*) 
Oh h a j ó ! ezen ú j habok a tengerbe 
Visszavisznek téged, s döntnek az örvénybe. 
Oh, mit akarsz ? Maradj veszteg a partodon, 
Ám látod, hogy nem ül senki kormányodon. 
Sebesült árboczfád Africus szárnyától 
Csikorog, s lezúdul nem soká magától. 
De vonokötél sincs, hogy mélyebb vizeken 
Keresztúlverődhess kétes veszélyeken. 
Oztán vitorláid sincsenek épségben, 
S nem lehet reményed semmi istenségben. 
Pontus erdejéből vett eredetedet 
Hasztalan említed rég' fényes nevedet. 
A szemes s bölcs révész habok dagályára 
Ereszkedvén, nem néz czifra lápátjara. 
Úgy bízzál magadban, hogy szelek csúfjává 
Ne légy, szerencsének bús áldozatjává! — 
Minap únalommal gyötrötted szívemet, 
Most gonddal emészted I Fogadd intésemet! 
Kerüld él e tenger tündér szigeteit, 
Kész halált okozó iszonyú helyeit I 

*) V. ö. Hor. Od. I. 14. és e kiadás 19. . 
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A magyarokhoz. 
1790. 

Mondám, hogy csak bízzunk az ég királyában, 
Ki igaz úr s atya dicső trónusában. 
Nem siet ő, nem is felejt: országokat 
O teremt, s ezeknek ő ad királyokat 
Ha oztán úgy tetszik neki: egy szavára 
Mind ország, mind király jut vég romlására. 
Néha az emberi gonoszság kezeit 
Unszolja, hogy szórja pusztító köveit; 
De nagy kegyessége győzvén igazságát 
Nem hagyja veretni ember gyarlóságát. — 
Magyarok! Árpádnak híres onokái, 
István atyátoknak elbúsult árvái! 
Nemes hazátoknak kékes éjjelében 
Csillagokat látok ragyogni egében. 
Áh! tan eloszlatják a bús fellegeket, 
S nem könyveztetik már többé szemeteket! 

A székesfejérvári nemességhez 
mikor a m. korona őrzésére menne apr. 14. 1790. 

Fructus adest, iusüssima caussa laborunj. 
. O v i d . 

Tudom már mit jelent rég' nemes ruhátok, 
Kalpagtok, övetek, szép sarga csizmátok. 
Tudom, hová mentek magyar zászlótokkal, 
Perényi Imrével főkapitánytokkal. 
Nemes hazafiak! áldom szíveteket. 
Mely régen óhajtlak én is már titeket I 
Ti élesztitek fel bágyadt ujjaimat, 
Hogy vígan pengessék szomorú lantomat, 
Ma I midőn hazatok anyai szavára 
Meghatódván, mentek szent szolgalatjára. 
Eljött már az óra: hát csak induljatok, 
Nem volt Buda felé még méltóbb útatok. 
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Ott van, mint tudjátok, Mátyás udvarában 
Egész Magyarország a szent koronában. 
Ott vagyon a törvény, ott a szép szabadság, 
Ott a nyelv s öltözet, a magyar boldogság. 
Ott vagyon királytok I ottan őseitek, 
Hűségnek példái, dicső eleitek, 
Kik sírhalmokból is intenek titeket, 
Hogy nyitva tartsátok most szemeiteket, 
S hogy megemlékezvén nagy atyáitokra, 
Viseljetek gondot édes hazátokra. 
Kezetekben vagyon ennék dicsősége, ' 
Mostani s jövendő magyar üdvössége. 

Hol kincs van, oda vagy a tolvaj ellenség, 
Vele az erőszak s a ravasz mesterség. 
Mikor arany almát Hespernek kertjében . 
Keresett Hercules, bot vala kezében, 
Azt sújtván az őrző sárkány homlokára, 
Rá ment egyenesen a kívánt prédára. 
Az arany gyapjat is Kolchis. ligetéből 
Hogy Jáson ellopá Aeetásnak kezéből, 
Éle Medeának álnok tanácsával, 
Ki sárkányt altata ördöngös mákjával. 
Hát híres Trójának szomorú példája 
Mire emlékeztet, leomlott bástyája? 
Ezt is egy tolvajság őriző kincsétől 
Ji tkon fosztotta meg Pallasnak képétőL 

álnok Ulysses, herczegi véredet 
Rútul meggyaláztad, vitézi híredet. 
Laertes fiához nem illett álnokság, 
Fejedelmi vérhez ilyen alacsonság.') 
Királyok! ti vagytok földnek istenei, 
Rátok függesztettek halandók szemei: 
Tekintsetek alá fényes trónustokból, _ 
S tegyetek jót velek szent tárházatokból: 
Avagy, ha ti is csak agyagból vettétek 
Semmiség porából készített testetek; 
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Oh! hát a többivel legyetek emberek, 
Ámbátor tisztelnek s imádnak ezerek. *) 

De hová ragadod el, Músám, lelkemet ? 
Ne kisztesd újólag könyvezni szememet. — 
Jer, Árpád fiait kisérjük Budára, 
Dicső koronánknak szentelt szállására, 
S kérjük ismét őket, hogy hazánk kincsére 
Vigyázzanak, s ebben a nemzet ügyére. 
Szent foglalatosság a haza dolgában 
Lenni, s fáradozni boldogításában. 
Oh jó hazafiak bizonyos' helyetek 
Az égben, hol fel van jegyezve nevetek: 
Ottan — általkelvén e tenger habjain, 
Meg fogtok nyugodni dicsőség karjain. ®) 

Mulandóság.*) 
Barátom! az idö múl, s azzal életünk 
Szüntelen fogy: j a j mely méltán könnyezhetünkI 
Nyúj t ja az öregség már támaszpálczájat, 
A mord halál pedig feni ránk kaszájat. 
Ki állhat ellene szörnyű hatalmának ? 
Kit fel nem áldoz ő pokol nagy urának? 
Olybá tart egy királyt nagy palotájában. 
Mint egy parasztembert szalmás kunyhójában. 
Amazt szintúgy mint ezt Cháronnak kezére 
Bízza, nem tekintvén koronás fejére. 
Hasztalan rettegünk Mars mennyköveitől, 
Hasztalan a tenger kétes vizeitől; _ 
Hasztalan tartunk az ősznek hidegétől, 
Elevenségünket bágyasztó szelétől: , 
Meg kell látnunk setét Kocytnak partjait, 
Mely bús zúgások közt forgatja habjai t 
Meg kell látnunk ama gonosz asszonyokat, 
Kik szüntelen töltik az üres hordókat 

·) V. ö. Hor. Od. II. 14. 
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Sisyphust is, aki hasztalan munkával 
Küszködik mindenkor egy nagy kősziklával. 
Él kellétik hagynod örökre házadat, 
Es, akit most ölelsz, jó hitvestársadat 
Szép fáid, melyeket rendesen ültettél, 
S gyönyörűségedre nagyra felneveltél, 
Elmaradnak tőled ma-holnap, s házadnál' 
Cyprus állíttatik, szomorú sírodnál. 
Amitől oly igen kéméled torkodat, 
Más, eszesebb lévén, megiszsza borodat, 
Azzal öntözgeti meg ebédszobáját, 
Midőn enni fogja gazdag vacsoráját. 

A táborból megtért hazafiakhoz.*) 
1797. 

Párduczos Árpádnak lelkes maradéka, magyar nép 1 
Harsány tárogatód, melynek hangjára felindult 
Érzékeny szíved, megszűnvén fújni, vitézi 
Tűzbe hozó haragod mérsékeld, s férfi, de nyájasb 
Szemmel nézz, amíg Músám elpengeti lantját! 

Néktek, erős scythák kedves maradékai! kikben 
A haza hív fiait nagy örömmel lá t ja ; kik élni 
S halni királyotokért még tudtok, atyáitok áldott 
Nyomdokikon járván, néktek zeng énékem. Oh te 
Véres Rákosnak szomorú térsége! te Mársnak · 
Szent helye I melyre kegyes szemeket vet mostan 

is e vár, 
Amelyben hajdan nagy Mátyás udvara fénylett, 
Oh te is egy kisség intő szavaimra figyelmezz ! · 

A nemes és bátor lelkek, kik harczra születtek, 
Fegyveriket, mikor a vérnek mezejére kiállnak, 
Férjfi vitézséggel szokták forgatni: ha megszűnt 
A harcz, hív szem előtt tartják mindenha, s meg-

őrzik 
A lassan s titkon rágódó rozsda fogától. 

*) A campoformioi béke után. 
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Bár olajágok alatt legyenek, vigyáznak előre, 
Hátra; mi történhet forgatván gyakran, eszekben. 

Sok szomorú példák mondják : a csendes időnek 
Édessége hamar puhaságot szül, s veszedelmet 
így romlott meg ama nagy poenus is, aki negédes 
Romának több izromban megrázta hatalmát. 
Amikoron Priamus megtúnyult udvara tánczol, 
Tobzódik; mikoron fejedelmei, bajnoki vígan 
Játszanak, és részint heverésznek elázva, s ledöntve 
Serlegeik közepett; részint egymásra köszöntik 
A nagy billikomot, bátran dőzsölnek, ijesztik 
Szóval az ellenség seregét! felrakta vitézi 
Népét Achilles Trójának büszke falára. 

A törvényt a bűn letapodta; becsület, igazság 
Számkivetésre szorúlt: az erőszak uralkodik; ily 

harcz 
Győzni tanult fiakat kíván. Bellóna kezében 
Tartja borostyánját, s szólít: fegyverre vitézek! 
Halljátok? Ti! oh! a merre foly a Duna, merre_ 
A Tisza; merre zajos Drávának, merre csavargó 
Szávának haragot tajtékzó habjai zúgnak: 
Ti ! nagy atyáitokat követők! ti vérrel elöntött 
Útra s halálra szokott lelkek, hazabéli vitézek! 
Nem lesztek jutalom nélkül, nem I kedves anyátok, 
A Haza, — nagy, szent név! — köti már a ritka 

dicsőség 
f ö l d bokrétáját fejetekre; hatalmatok által 

1, s élhet! Legyetek hívek, mind nyájas időben, 
Mind mikor a kétes hadnak zászlói lobognak. 

A p o é t a és Pontyi*) 
A magyar ódákat s hat lábú verseket öszve-
Szedvin vizsgálám, hol, vagy min kellene tennem 
Jobbítást, és íml bétoppan Pontyi szobámba. 
Jó napot I — Adjon az ég! — Mi dologban töltöd 

idődet ? 
*) E név már Bessenyei Filozófusában előfordul. 

Virágnál egy sekélyes műveltségű népies költő, a ki a 
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Kérdezi. — Vedd, olvasd ezeket. Veszi, s kezdi 
magában 

Olvasgatni: szemét, száját mozgatja, hunyorgat; 
S mint ki nagyon csípős burnóttal itatta meg orrát, 
Kétszer háromszor ptrüsszent; mint zúzmara hul-

lo t t . . . 
Olvas, s torzonborz bajszát súrolja, sodorja. 
Pontyi! miként tetszik munkám ? — Cádentia 

nélkül 
A versek nékem nem szoktak tetszeni. A fül 
Csak rhythmust szeret A hosszú fül, verset ítél, 

szül. 
— Ezt már érzi fülem. — Még szebbeket adhatok 

ennél. — 
^ d j hát, s nemzetedet múlasd ártatlan örömmel. 
Úgy, de sem a görögök, kik ezen tudományban az 

elsők, 
Sem pedig a bölcs rómaiak, kik utánnak eredtek, 
Nem kedvellették a rhythmust. A szabad észnek 
Mért vetnél rab korlátot ? hagyd menni, repülni, 
Mint akar. A fül sem szenvedheti: hidd el az Attin, 
S ezzel párosodott rá hangzó tengeri dclfhin 
Megsértette «fülét az igaz költőnek, ez okból 
Felfortyant, s méltán szatirázott ellene.6) Tudd 

meg, 
A nemes ízléssel keszitett rhythmusi munkát, 
Csak ne jövendöljön valamit szerzője bagolyként, 
Kedvellem. — Nem rég szörnyű ropogókra talál-

tam. — 
Hogy zengnek ? — totyogott, szotyogott ( két társai 

szint így 

klassziczizmust megveti, a költészet lényegét a pattogó 
rímben látja s a ponyváról szedi tudományát. Összevet-
hető vele Hor. Ad Pisones 452—476. Sat. I. 9. és Ecist 
II. 2. " 

Virág Benedek : Válogatott költeményei. 4 
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Pattognak: rotyogott, potyogott. — Megelégszel 
ezekkel ? 

— Oktalanul kérdesz; ilyen cádentia tetszik. 
Látinista vagyok, de azért a patria nyelven 
írt szép hangozatú verset jól értem, Ítélem. 
Még gyermek voltam, mi'koron bétéve tanultam 
Virgilius gyönyörű alagyáit. — Kezdi az elsőt: 
Arma., virumque cano, sine me liber ibis ad Urbem.*) 
Egy Úr, akinek én neve napján verseket adtam, 
(Mert ezt megszoktam) két bankót nyúj ta kezembe 
Két versért, melyen két nap, két éjtszaka rágtam 
Körmeimet. — Kérlek recitáld el Pontyi! 7 ) — 

Miért ne ? 
Vívat I most mutatádmeg, hogy nem tökkel ütötték 
Látínus fejedet; mert ily nyúl ritka bokorból 
Ugrik: örülj ! koszorúd kész már. Tud-e, monddsza 
, deákul? 

És mi jeles könyvháza vagyon pátronus urad 
nak? — 

T u d ; mert háromszor legalább repetálta (magától 
Hallám ezt) a syntaxist : most szüntelen olvas. 
Tudja is, ám minden könyv nélkül Toldi .vitéznek 
Tetteit, Argyírust, Kádárt, Markalfot, az Alom-
Könyvet, s ami nagyobb, tud prófétálni, miolfa 
A bak, oroszlány, rák, bika, hal, s a t ö b b i sibiilás 
Állatokat nagy munkával magyarázni tanulta. 
Este, mikor jó kedve vagyon; de fonyóba' lcg-

inkább 
Bölcs auditorait múlat ja : kocsissá az „éltek", 
„Haltak" végezetet legtöbbször kapja fejére. [Én hát 
Mit hortyogsz ? Te ! talán alhatnál ? — Alszom is. — 
Itt hagylak . . tán majd valahol rhythmusra találok. 

*) Össze van zavarva Vergilius Aeneisének s 
Ovidius ama híres elégiájának kezdő sora (Trist. I. 1.) 
melylyel könyvét Tomiból útnak bocsátotta. 



Spi s to ld l ? . 

Szabó Dávidhoz. 

Hát akarod, hogy már szálljak valahára magamba, 
S minthogy egésségem nyilván kívánja, vagy ennek 
Kedvéért is ama nagy hírű Bécsbe röpüljek ? 
Szót fogadok ; mivel ezt ígértem néked, egyébként 
Hogyhogy hagyhatnám kis időig is el Buda várát? 
Most főkép, mikoron szent bérczeigvengetavaszszal 
A legegésségesb levegőt kényemnek ajánl ják ? 

Lelkemet ébresztő targyakról szóljak-e ? Hányszor, 
Oh hányszor Gellérd 6) szirtos tetejére felállván 
Nézem Rákosnak térségét, s látom atyáink 
Nagy seregét, látom villámló fegyverek élit; 
Látom az egybecsatolt szívű haza oszlopit, édes 
Honnyok sorsa fölött igazán tanakodni, királyok 
S drága szabadságok szent védelmére kikelni I 

Hát ha dicső Mátyás pompás palotáira nézek ? 
Mint újúl s örvend lelkem ; mert látom azokban 
Mennyei fényének méltóságába' Minervát, 
Aki homályából kisegíteni kezdte hazánkat. ' 

h Mátyás ! Mátyás I fejedelmek tűköre ! vajha 
rpád elritkúlt maradékai a te világod 

Súgárit jobban tudnák ismerni, b ö c s ű l n i ! . . . 
Musa ! hová csaptál ? vidd hírűi, hogy megyek. Aki 
Mennyei lantjával fákat, kőszálakaí indít, 
Nem csuda, hogy könnyen megmozdíthatta Virágot 

*) L. a jegyzetet a 47. lapon. 
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Horvát Istvánnak. 
Horvát! monddsza miben fáradsz és töltöd üdődet ? " 
Mert teneked restül s kényednek nem szabad élned. .. 
Én gyakran lemegyek, hogy lássam mint viszi hátán 
A Duna ezt a vén s már régen erőtelen évet. 
Ah, vigye s a tenger mély örvényébe temesse I 
Sok szomorúságot nemzett. Mikor eztet elúntig 
Néztem, szállásomra megyek, s vállamra felöltvén 
Tarkáit párduczomat leülök; gondolkodom, írok. 
Látod amaz kertészt ? Másik századra kinézvén 
Fát ültet s örvend ; mert majd leszen aki gyümölcsét 
Szedheti, bár ha csak egy leszen is, megelégszik 

az egy gyei, 
Aki reá szívből gondolván, hamvait áldja. 
Az sem öröm nélkül jut eszébe, hogy annak az ágát 
Majd más fába teszik, s kitenyészik üdővel üdőre: 
így mindig hasznot hajt. Élj, őrizzen egészség! 

Kondé Józs. Benedeknek, 
aki Rájnis Georglkon&t felsegítette. 

Itten, hol koronás Hunvadink nagy lelke Minervát 
Ápolgatta, s hazánkfiait serkenteni kezdte 
Szóval, példával tudományra, hogy a szilaj erkölcs, 
Vadságat hányván, változnék, s lenne szelíddé; 
Itt zeng Eurydicém neked éneket, óh haza dísze, 
Kondé! Músáink ébresztő atyja s barátja! 

Sírján túl Rájnis, hiszem, örvend, s szívedet áldja, 
Mert árvájának szerető s hű gyámola lettél. 
S mely nagy számra menők, kik ezen munkának 

örülnek! 
Főként tisztelnek, kik előtt a póri majorság 
Méltán lel kedvet Buta az, ki böcsűletes érzés, 
És tudomány nélkül gondolkodik e nemes ágról. 

Hajdan amaz nagy római nép, míg meg vala 
benne 
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A munkás élet, míg rút puhasága vitézlő 
Erkölcsét meg nem rontotta s gyalázta: mezőről 
Választott urakat fő kormányára magának. 
Attilius, miüdőn szánt s vet vala durva kezével, -

> Róma tanácsától nyert s vett Rómára hatalmat8); 
így Cincinnálus, honnyának kétes ügyében, 
Hivatván, mezejét (négy holdból álla) serényen 
Abban hagyta, s szaladt a köz jót védni, s le-

győzvén 
Aequiosok seregét haza tért diadalmi szekéren 10). 
A te dücsőséged fényét sem tette korommá 
Tűzhelyed, oh Curius! Pyrrhus győzője s aranynak, 
Melylyel az ellenség rád ment kísérteni lelked 
Nagyságát: szépnek, nem kétlem, ítélted azon hírt, 
Fegyverrel nyert hírt; de mivelni meződet egészlen 
É-lted fogytáig mint példás ember akartad l l). 

Mind ezek és mások, kikről a régi világnak, 
> S úgy a mostaninak fennyen szól nyelve, hazánkra 

Nézve dücső példák. Tudnillik, többen ez áldott, 
És szabad emberhez méltó munkára sietnek; 
Amit elébb a rest puhaság és a puha restség 
Mint igen ízetlent s alacsont festett le bolondul, 

ez okért a büszke s tudatlan kalpagos úrfi 
Átallott, nagynak s jónak, mint illik, alajtják.*) 
Ébred az országnak majd minden része, s letévén 
Sok bal Ítéleteket bölcsen fáradni s tanulni 
Kezd; mert a tudomány bizonyosb utakra^vezérel 
Ebben is : a lehetetlenség fut, enyészik előtte. 
A köz ügyért (s mi egyéb ez?) mások könyveket 

írnak, 
S polgártársaikat hasznos leczkékre tanítják, 
Mint te mag: d, teleked csendes gazdája, cselekszel. 
Hírednek régen szűk már a karvai Tíbur. 

*) Tartják 
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Rejtegeted; de Ceres, kedves hívének örökké 
Tartandó koszorút kötvén, kibeszélli világnak, 
Ami dicsérendőt tettél: hát a piros arczú, 
És szőlőleveles, s mint hordó gömbölyeg ifjú, 
Az, kinek a nyelvét Sílen szoktatta beszédre, 
Az, kit könyveddel tiszteltél, hallgat-e rólad ? 
Vajha nemes példád több-több követőkre találjon! 

Eddig zenge kis Eurydicém, mikor, íme! Apollo 
Intvén, a többit hagyd, úgymond, arra, ki fát, kőt, 
Styxet, Cocytust, ha reá kezd, lantja szavával 
Megráz, megmozdít: hagyd Kaliiopeja fiára. 

Horvát Istvánnak.*) 
Mint vagy ez újságkor, Horvát ? légy boldog, ohaj-

tom. 
Én frisen is vigan is látom támadni napunkat, 
Amit imezből is sajdíthatsz nem kis örömmel· 
E jeles esztendő másod napjára, szerencsés 
Almomból felkeltem után, Terbocsai, régi 
Jurisconsultus (mert e nevet adta magának), 

étoppant. Kit akar ? „Téged," mond római módra. 
. n is hát csak ezen hangon tituláltam az embert; 
Ülj le, s beszéllgessünk. A múltról kezde beszállni; 
„Hogy, ki legyek, mi legyek, tudjad, megmondom 

előre: 
Én Fülekit mint mesteremet hallgattam: ezerszer, Sudd meg, correpetálta velem jura urbis et orbis. 

tet mint hazafit méltó ismerned: amaz nagy _ 
Bendekuczut képzeld: derekát öv s mente födözte » 
Bal czombján nagy görbe magyar kard lóga 

fejében 
Fő méltóságú kalpag, mint nemzeti czímer 
Ingadozott, mikor útczákon járkála, Budának 

*) V. ö. Hor. Sat. I. 9. 
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És Pesinek nem méltatlan fia. Nemdenem áldott 
Században született ? Kinek a példája felébreszt 
Nemdenem áldott az ? Ha tanított, nemdenem a j á 
S hív repetens társtól, mástól áldásokat érdemi"? 
A sok nemdenem-et míglen prédikálta, szememre 
Alom jöt t ; hát felrikkantott: „Nemdenem úgy van ? 
Qensúrát azonegy napon adtunk, s ritka dücsöség 
Áradt ránk, minden salapolt*) örömében, aligság 
Bírta magát, sőt földre ledőlt kaczagásai közben. 
Vox populi diploma helyett volt". Erre helyemből 
Mozdulván kelvén fejemet neki megbillentén!. 
O mélyebbre hajolt, mert hátúi hasiaga minden 
Gombjaitól szabadulván pattoga ; s kezdte szabóját 
Szidni. Kicsiny kár ez, mondám; egy replica helyre 
Hozza. „Hogy a kórság nem vitte, ki pörfeni 
, kezdett I 

Én úgymond ezután magamat nem foglalom abban 
Bár eddig se gyötörtem volna: hiába, hiába" I 
Légy hát versköltő. „Kitaláltad, mennyei Vátes"! 
Örvendek. „Régen, már régen, mint beteg ember 
Jó szert, mint szarvas fris forrást, kecske zanótot 
Denique mint kíván méhkast éh medve, szerettem 
A verset". Vannak, nem kétlem, könyveid arra. 
„Vannak; most is, ihol! kebelemből húzhatok 

egy, két, 
S több darabot: remekek, bizonyommal mondha-

tom. Énnek 
Authora füstvakaró, ú j esztendőre szerezte. 
A jobb házakból érette bevette jutalmát; _ 
Ezt azok osztották, kik majd ide, majd oda lótnak 
A rájok bízatott levelekkel. Mondva csinálták 
Mind ezeket; hát jól vannak készítve. „De látom, 
Órád délre siet". Sőt rest ma, s neheztelek érte. 
Meghajtotta magát, s elment Terbócsai tőlem. 

*) Tapsol. 
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Itten eszemben jutott Fiaccus mondása s tanácsa*) 
Nyerget ökör, j a rmat rest ló kér. Tartsa meg, amit 
T u d kiki, s ugy vélném, csak azont folytassa 

tovább is. 
Helmeczyhez**) 

1814. mart. 27. 

Minthogy tudva vagyon regen jó szíved előttem, 
S szorgos készséged; rád bízni merészlem egészen 
Eurydicét***). Légyen hát gondod rája, baratom 
Helmeczy I Ártatlanságot fogsz benne találni, 
Arqi, ha mord kedvű volnál is örömre hevítne. 

Újságul pedig ezt küldöm: Terbócsai Husztit, ***") 
Verbőczit, Kitonicst, Cynosúrát, mind oda hagyta : 
. C s a k Helikon, Helikon kedves helyem énnekem" 

úgymond. 
Nem mosdik, megereszti szakálát s körmeit, a borz 
Nem borzasb mint őneki a feje 1S), tántorog, ásít, 
Virraszt") , sőt kész a kakukot megkérdni ijövendő-
Mondóját): versköitőséget nyerhet-e, s laurust. 
Ilyent mit böfögött mint náthás, s elmene tőlem. 

Waltherr Lászlónak 
Nagysurányba, 1821. 

Hallom, néha kiönt a Nyitra Surányra, s tenéked, 
Waltherr, szomszédod lévén nagy kárt okoz. Ilyen 
Szomszéd jó is, nem jó is. Légy csendesen, és tű r j 
Békével, ha örömmel nem. Bölcs gazda vagy. E víz 
Folyton foly, duzzad, lohad. Ezt természete hozza. 
Arra leginkább légy szemes őr, hogy félni tanuljon 
Tőle Gyulád, s bájos tükrének hinni ne merjen. 

*) Hor. Epist. I. 14. 
**) V. ö. Hor. Epist. II. 3. 295—300. 
***) Virág 1814. ily cziin alatt megjelent epis-

toláira vonatkozik. 
*•**) Egyszóval a jogtudományt. 
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Majd, ha kívánságát kimutatná (megvagyon a kis 
Testben is ez s nagy mértékben sokszorta), te 

könnyű 
Szerrel mérsékeld. így tégy, példának okáért, 
Jer, fiam, én szépet mondok neked: Erre meg erre 
(IJjjal igazgassad) jött Árpád népe: Zoárdot, 
És Kadusát a fő Huba itt intézte Zoborra, 
Akit víni akart, de ezen viz ellenek állott, 
És nyomos árjával megtartóztatta, s ez okból 
Ottan amaz hajdan szép Nyitrát és deli várát, 
S mind ez egész nagy térséget, valamerre szemeddel 

áthatsz, későbbén nyerték " ) ; s diadalmi örömmel 
rpádhoz térvén mondák: „Meggyőztük az ellen-

Pártot; ereszsz nagy fejedelemi még győzni való 
van". 

Oh fiam, illyeneket többször fogsz hallani tőlem, 
Amit hallottál mostanság, tartsad eszedben. 
Jer, vár édes anyád: neki ezt örömére beszélld el. 



S p i g r a m m ó l * ő s g n ó m á l ? . 

Tolnai gr. Fes t e t i c s Györgynek emlékezete . 
György ! te nem énekléd (mint a nagy római költő 

Hagyta magáról) ez t : „pascua, rura, boves".*) 
Formáltad, nagy okosságu I e szép haza földét, 

És annak, mit amaz verseze, lelket adál. 

Bessenye i Györgynek emlékezete . 
Amely tűz bennem még tart, s míg bennem ez élet 

Tartand, György, teneked hálaadó köszönöm. 
Nem vagy egünknek alatta s közöt tünk; mert te 

halandó 

Nem vagy m á r : élsz, s ezt hirdeti versezetem. u ) 

Zungi . 
Zungi, magyar költők nem utolsó dísze te Zungi, 

Versed nagyon csudálatos. _ 
A máklév nem tud szemeket bájolni erősben, 

Versed bizony csudálatos, 
Álmatlan lévén kezdem azt zungani ; s engem 

Mély álom ottan elnyomott. 

*) Vergilius sírverse, csak boves helyett áll 
duces. 
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Szapora versirók. 
Pontyi s Rikóti hamar (de magoknak I)verseket önt-

Saiánkit iddogálnak-e ? 16) nek. 

Jeles mondások. 
1. A vadász, ha könnyeden jut 

Nyúlhoz, azt sem úgy veszi, 
Mint azont, melyért gyakorta 

Járta hóban a mezőt. w) 

2. Most arany kocsin szerencse 
Csendesen visz tégedet: 

Légy szemes, mert nem sokára. 
Elragadhat tátosa; 

S ül rövid vígság helyébe 
Hosszadalmas fájdalom. 

3. Drága és szent a barátság: 
Meg ne sértsd tréfával is. I8)· 

4. Megbocsáss másnak gyakorta. 
De magadnak soha se. l 9) 

5. Ami könnyű, t ű rd ; üdővel 
A nehézt eltűrheted. *>) 

6. Minden ami nagy leszen s fő. 
Csak kicsinyből származik. 

E diófa, mely magasra 
Nőtt, előbb kis mag vala. " ) 

7. Azt, kiben van fényes erkölcs. 
Nemtelennek ne nevezd. a2) 
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8. Míg szerencsés állapotban 
Élsz, barátid számosak, 

Kik, ha sorsod balra fordul, 
Oszlanak, s magad maradsz.M) 

9. Nem fog a bölcs, a vigyázó, 
Minden emberrel kezet. M) 

10. A haragnak adj kegyes szót, 
És keményét megtöröd. 



"Fabulái*. 

Kétféle jóval e kis köryv diszeskedilt 
Nevettet ártatlan beszéddel, és tanft. 

Duna és kis Folyó. 
Egy kis Folyónak nagy kevélyen a Duna 
Mondá: Te mi vagy? Egy-két üres csöbört alig 
Bírnál el ; én rakott hajókat hordozok. 
A kis Folyó: magadban, mond, nem vagy te nagy t 
Nagygyá (ne büszkélkedjél) kicsinyek tettenek. 

Igazság és Költemény. 
Jer, mond egykor az Igazság, te ruhás Költemény 
Födözz be, latod, rongyos, meztelen vagyok: 
Szállást hiába keresek^ tőlem az emberek: 
Irtóznak. Így szólt, s otet a Költemény 
Jól felruházá; sőt barátjának vevé. 
Azulta szeretik egymást; kedvesek szegény 
És dús előtt; beszéllnek és tanítanak 
E nagy világban, mert járnak fel és a lá : 
Nem sokra, de jóra minden embert intenek. 

Hajózók. 
Sok drága partékákkal megterhelt hajót 
Kezdett forgatni s hányni szélvész a Dunán : 
Az Evezők, és kik azonon voltak, kész halált: 
Látván, siralmas panaszokat öntöttek. S ihol 
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Egyszerre szűnt szél ereje s fergeteg dühe; 
Nap is reájok kedvező szemet vetett. 
Épen maradván, és ú j vért s új életet 
Magokban érezvén, nagy gajdolás között 
Kelemföldére szerencsésen szállottanak. 

Itt a Kormányos két leczkét adott nekik: 
_Nem kell hamar panaszra fakadni, atyafiak". 
Másodszor: „Tartósabb mértékletes öröm". 

Fecskék. 
Egy Fecske kedvesével több esztendeig 
Szegény Gazdának házánál tartózkodott: 
•Ott rakta fészkét, ott nevelte kisdedit. 
Ha új Tavaszkor visszatért, volt kész helye. 
A Gazda mihelyest látta, víg szóra fakada : 
Ihol, anyjok 1 itt vannak tavaü vendégeink. 

Azon szegény Gazdára nagy örökség jutott 
Amelyre számot sem tartott. S immár neki 
Nem tetszett a náddal födött ház; rontatá 
Azt, s egy kőpalota építéséhez foga. 
Egész nap zörgés s larma közt folyt a dolog; 
A Gazda fennyen ezt és azt parancsolá. 

A Fecske : jer, mond párjának, másutt vegyünk 
Szállást; itt nincsen nyugodalom. S költöztenek 
Más házhoz, melyet szalmafödél őrizé, 
S megelégedének. 

Nem fény, nem világi jó, 
Hanem a magával békés lélek boldogít. 



Virág jegyzései . 
l) Itt csak azt jegyzem fel 1) hogy ebben a 

háborúban, mely jobb szerencsével folytatódott, mint 
kezdődött, híresekké lettek Károlyi, Splényi, Erdődi, 
Nádasdi, Pálfi, Gyulai, egyszóval minden legementbél· 
seregek; 2) hogy a magyar Minerva a legbuzgóbb 
követőkre talált. Ugyan is méltán éneklé Szabó Dávid : 

. . . „Mars ottkinn mennykövez: ittbenn 
A Músák kötik a koszorút: aprítja magyar kard 
A törököt, s azonegy tájban emelíti magyar toll 
Drága vitézeinek nyelvét." 

A buzgóság, mint a szalmatűz, hamar oda lett. Mert 
a neki hevültek Pallastól elfelejtettek kérni tűkört és 
paizst. Ez volt tehát az oka, hogy nem lehettek oly 
szerencsések, mint Perseus. 

3) Azaz : „relinquamus aliquid, quo nos vixisso 
testemur." Plin. Ep. III. 7. 

3) Föld alatt, az undok helyeken keresztül má-
szott Ulysses Trójába, hogy a Palládiumot ellophassa. 

4) A seythiai követ Nagy Sándort, a világ dú-
lóját imígy pirongatta: Si Deus es, tribuere beneficia 
mortalibus debes, non sua eripere: sin autem homo 
es, id quod es, semper esse te cogita. Curt. I. 7. 

5) Sed quo sis, Africane, alaerior ad tutandam 
rempubl., sic habeto : omnibus, qui pátriám conserva-
rint, adruverint, auxerint, certum esse in coelo ac defi-
nitum locum, ubi beati aevo sempiterno fruentur. Cie. 
in Somno Scip. — Hallod, mit mond még a pogány is ? 
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*) Pers. Sat. I. . . . Berecyntius A 11 i n. 
Et qui caeruleum dirimebat Nerea D e 1 p h i n . 

7) Iam diu desidero patroni festa reducis; 
Oh salubrem multis bisque quaterque lucem. 

Sokat, igen sokat szenved a deák poesis, pedig oly 
veteránusoktól is, akik azt profiteálják. — Tetszik Sulid-
nak egy cselekedete; „Sulla, quem nos, in concione 
vidimus, quum ei libellum malus poéta de populo 
subiecisset, quod epigramma in eum fuisset tantummodo 
altemis versibus longiusculis, statim ex iis rebus, quas 
tum vendebat, iubere ei praemium tribui, sub ea con-
ditione, nequid postea scriberet." Cic. pro Archia. 

®) Kelenföld hegyét értem. Krónikánkban 
vagyon: „De monte Kelenföld" stb. Dlugoss XV. szá-
zadban írta: „beatus Gerardus Chanadiensis Episcopus 
bigis impositus de monte Kerempheludt praecipitatus". 
Nem kellett volna elváltoztatni. 

9) „qui ad eum accersendum a Senatu missi 
erant, eum ad impérium populi Romani suscipiendum, 
semen spargentem viderunt." Valér. Max. L. IV. 

10) Luc. Qu. Cincinnatus szánt vala, midőn a 
haza szavára oda hagyta munkáját, és sietett megsza-
badítására Minucius Consulnak, kit az ellenség mar 
három nap szorongatott. Az aequiosokat járom alá 
hajtotta. Flórusnál: „Triumphalis agricola" a neve. A 
négy hold föld nem igen buzdíthatta, úgy vélem, de 
annál hatalmasban a hazai szeretet, mely, ha jóra 
való szívekben vagyon, csudákat cselekszik. 

u ) Curius tűzhelyén ül vala, midőn a samni-
tesek nagy darab aranyt vivének neki: O azt nem 
vette el, mert, mond, „nem oly dicsőséges dolog 
aranynyal bírni, mint azoknak, kik azzal bírnak, pa-
rancsolni. A római históriát kell tudni! 

u ) L. Horátius Písókhoz írt levelét. 
És Maecenáshoz a XlX-et olvasd. 

l4) Anon. cap. XXXIII. sequ. Katona chrono-
Iogíája szerént e dolog történt 893. eszt. 
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u) Csákvárról júl. 19. 1821. 
„Oh be sokan bántnak! De az úgy volt, s leszsz ¡sörökké, 

A jeles újító bére jutalma — kereszt. 
Senki se tett jobbat Jézusnál, s nála nagyobbat 

Senki se is tűrt volt : így fizet a babona" stb. 
16) Vinum de Salánk, Melytől a hasunk megy 

alánk. Szirmay in Ugocsa. 
" ) Leporem venator ut alta in nive. Hör. I. 2. 

v. 105. — Venator sequitur fugientia, capta relinquit 
Semper et inventis ulteriora petit. Ovid. 

19) Amicum laedere ne joco quidem licet. 
Publ. Syr. 

19) Ignoscito saepe alteri, nunquam tibi. Publ. Syr. 
so) Feras facilia, ut difficilia perferas. Publ. Syr. 
21) Quidquid futurum est summum, ab imo 

nascitur. Ua. 
sa) Virtute summum ne voees ignobilem. Gno-

mici Pootae Graeci. 
23) Donec eris felix, multos numerabis amicos ; 

Tempora si fuerint nubila, solus eris. Régi német szó : 
Freund in der Noth gehen dreissig auf ein Loth. 

! í ) Ne cuivis manum injeceris. Pythag. symbo 1-

Virág Benedek : VáJogatott költeményei. 5 





TARTALOMJEGYZÉK. 

Lap 
Bevezetés 3 
Reseta Jánosnak . 11 

Ódák : 
A Másakhoz . . . 14 
A győzelmeskedő ma-

gyar sereghez . . . 14 
Ajándék 17 
Egy kis vigasztalás . 18 
Lámia 18 
Egy hajóhoz . . . . 19 
Bátorítás . . . . . 20 
Nunkovits György em-

lékezete . . . . 21 
A kalitkába zárt ma-

dárról 22 
A királyhoz . . . . 23 
Baróti Szabó Dávidhoz 24 
Eleknek 25 
Változás 26 
Sándor Leopold emlé-

kezete 27 
Az örömhöz . . . . 28 
Fejér Györgynek . . 29 
A bölcsről . . . . 29 
Lydiára . . . . . 30 
Gr. G vadán jő József 

generálisnak . . . 31 

Lap 
A kényes szenvedőhöz 32 
Károly győzedelme 

Oszteráknál . . . 33 
Csendesítés . . . . 34 
Lantomhoz . . . . 35 
A Másához . . . . 36 
Auróra 37 
Újévi 38 
Soterion Custosomnak 38 
Pyrkerhez 39 
B. Szabó Dávid halá-

lára 40 
A Reménység . . . 41 
Döbrenteihez . . . . 41 
Horvát Istvánnak . . 42 

Vegyes kö l t emények : 

Egy hajóhoz . . . 43 
A magyarokhoz . . . 44 
A székesfehérvári ne-

mességhez . . . . 4 4 
Mulandóság . . . . 46 
A táborból megtért 

hazafiakhoz . . . . 47 
A poéta és Pontyi . . 48 

5* 



Lap. 
Epis to lák: 

Szabó Dávidhoz . . 51 
Horvát Istvánnak. . . 52 
KondéJózs. Benedeknek 52 
Horvát Istvánnak . . 54 
Helmeczyhez . . . . 56 
Waltherr Lászlónak . 56 

Epigrammák é s gnómák: 
Tolnai gr. Festetics Gy. 

emlékezete . . . . 58 

Lap. 
Bessenyei Györgynek em-

lékezete 58 
Zungi . . . . . . 58 
Szapora versírók. . . 59 
Jeles mondások: 1—10. 59 

Fabulák: 
Duna és kis Folyó. . 61 
Igazság és Költemény 61 
Hajózók 61 
Fecskék 62 
Virág jegyzései . . . 63 

1 


